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0607 XL
Urteurrena

Lizarra Ikastolak bere ibilbidearen lehen berrogei urteak
bete ditu. Ez dago urteurren hori ospatzeko Gustavo de
Maeztu Museoa baino erakustoki hoberik. "Ubidea-Cauce"
erakusketak berrogei autorek adierazitako ubide kultu -
ralaren ideia irudikatzen du, eta hauen eskuzabaltasun eta
gainezka egiten duen sormenari esker izan da posible.

Artearen bi adarren arteko elkarrizketa, plastika eta lite -
raturarena, proposatutako ideia berean oinarritutakoa da
katalogoa ilustratu eta osatzen duena, kulturaren munduko
beste berrogei pertsona ospetsuren parte hartzeari esker
lortua. Bere testuen ekarpen sentibera eta duinak bereziki
hunkitzen gaitu.

Erakusketa honek esanahi handia du ikastolarentzat. Hala
ere, burutuko diren ekintza guztiek arlo ugaritan sakondu
eta hobetzeko aukera eskainiko dute. Ikastolaren ibilbideak
hala eskatzen du, baita estimuluen bilaketarekiko,
berrikuntzekiko eta gizartera irekitzearekiko konpromezuak
ere.

Euskara, gure hizkuntza, mirariz mantendu zen gertukoaren
adierazpide, etxekoaren adierazpide. Bitartean, atetik kanpo
beste hizkuntzak erabiltzen ziren, modu inposatuan:
 gaz te lera edo frantsesa. Hala ere, ez zen eragozpena izan
aniztasunaren ikur gisa kaleetan zehar berriro ere
entzuteko.

Lehenago, geografia korapilatsuari esker; sakabanatutako
biztanleei esker; edo ikasten, baloratzen eta berreskuratzen
saiatu ziren pertsonaiei esker bizirik irautea lortu bazuen;
egun, hezkuntza-aukera da, Lizarra/Estella eta bere ingu-
ruetan berriro ere bideratua. Ikastolaren sorrera mugarri
garrantzitsua izan zen zentzu horretan.

Gure zentroa Ega ibaiaren ertzean errotu eta heldu dela
esan daiteke. Bere adarrak zabaltzen dituen makal hos-
totsu baten antzera, ibaian islatu eta Llanosetako meandro
emankorrei freskotasuna eta kolorea eskaintzen diona;
urtez urte ubide berri eta berrituak igarotzen ikusten
dituena. Bere enborrean dituen zirkulu zentrokideak
etengabe handitzen dira azalaren aurka, berau estutu eta
sendotasun eta malgutasuna eskainiz; dagoeneko berrogei
dira.

Ikastolaren heldutasunak ibaiaren zola aberasten duen
 sedimentu sakona eskaintzen du.  Kulturaren, hezkuntzaren
eta bizikidetzaren zola da, gainera. Hainbat sarik bermatzen
dute esperientzia eta horrek suposatu duen saiakera.

Guraso Batzordeak, zuzendaritza taldeak eta Lizarra Ikas-
tola osatzen dugun guztiok gure esker ona adierazi nahi
diegu, berriro ere, egiteko hau burutzea ahalbidetu duten
pertsona eta erakunde guztiei -bereziki, Jurramendiko
Mankomunitateari Lizarrerriko iturburuen adinako indarra
jarri duelako-. Edertasunaren bitartez gure errealitatea eta
ilusioen adierazpena agertzeko aukera eskaini digutenei.

introducción
SARRERA

UBIDEA-CAUCE

JOSU REPARAZ LEIZA
Lizarra Ikastolaren zuzendaria



Lizarra Ikastola cumple  sus cuarenta primeros años de
andadura. Ningún escenario mejor que el Museo Gustavo
de Maeztu, en su vigésimo aniversario,  para  celebrarlo.
La exposición “Ubidea-Cauce”  simboliza la idea del cauce
cultural manifestado por cuarenta autores, cuya ge nerosi-
dad y creatividad desbordantes la han hecho posible.

El diálogo de dos disciplinas del arte, la plástica y la li te -
ratura, basado en la misma idea planteada,  ilustra  y  com-
plementa el catálogo, gracias a la participación de otras
cuarenta personalidades del mundo cultural. La
aportación sensible y dignificadora  de sus textos nos
emociona muy especialmente. 

Esta exposición  posee la máxima significación para la
ikastola. Pero todas las actividades programadas, además
de celebrar el feliz suceso, servirán  para  profundizar y
mejorar en terrenos variados. La  trayectoria de la ikastola
así lo exige, así como el compromiso con la búsqueda de
estímulos, innovación, y apertura a la sociedad.

El euskera, nuestra lengua,  se mantuvo milagrosamente
como modo de expresión de lo cercano, de lo doméstico;
al tiempo que,  de puertas afuera,   se manejaban otras
lenguas,  francesa o castellana, de forma imperativa. Ello
no fue obstáculo para que  volviese  a sonar por  las calles
como prenda de pluralidad.

Si  antes, gracias a  la intrincada geografía, a la población
diseminada, o a ilustres personajes que trataron de  estu-
diarla, valorarla y rescatarla logró mantenerse  viva;  hoy, es
opción educativa,  encauzada de nuevo, en Lizarra/Estella
y su merindad. La creación de la Ikastola supuso un hito
trascendental en ese sentido.

Se puede decir que  nuestro centro ha arraigado y madurado
junto al río Ega como un frondoso álamo que extiende sus ra-
mas, se refleja en el río,  aporta frescura y  color a los feraces
meandros de Los Llanos y, curso a curso, ve pasar nuevos y
renovados caudales.  Los círculos concéntricos de su tronco
no paran de crecer, ya son cuarenta, que se aprie  tan contra
la corteza  proporcionando solidez y flexibilidad.

La madurez de la ikastola aporta un denso sedimento que
enriquece el lecho del río; que es, además,  el lecho  de la
cultura, de la educación y la convivencia. Varias distin-
ciones avalan, tanto la  experiencia, como el  esfuerzo que
ello ha supuesto. 

La junta rectora, el equipo de dirección y todos los que in-
tegramos Lizarra Ikastola, queremos expresar nuevamente
el agradecimiento a todas aquellas personas e instituciones
-de modo muy especial a la Mancomunidad de Montejurra
que se ha volcado con la intensidad de los manantiales de
Tierra Estella-  que han hecho posible la realización de este
empeño, donde fluyen nuestra realidad, y la expresión de
nuestras ilusiones, a través de la belleza.

UBIDEA-CAUCE

JOSU REPARAZ LEIZA
Director de Lizarra Ikastola
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Artearekiko konpromezua handitzen duen abentura da.
Zalantza garai hauetan, identitate krisian, etsipen isilean,
XXI. mendeko gizakiak bizitzarekin berriro ere adiski -
detzeko helduleku eskuzabalak behar ditu.

Artea elkargune, artea aprendizaia proiektu, artea goza-
menaren tenplu, babesleku, artea gizakia izatera irits
daitekeenaren helburu edo neurri, izan denaren oroitza-
penarekin.

Bizitza eta emozio “Ubide” horretan bertan elkartzen dira
Gustavo de Maeztu Museoan dagoen erakusketan parte
hartzen duten berrogei artistak; pinturaren euskarriak
lotuak, kolore eta argi kantuak mihiztatuta, duela berro-
gei urte hasitako hezkuntza proiektua omentzeko asmoz.
Hezkuntza kulturari, eta bereziki arteari, lotuta dagoela
adierazi duen hezkuntza proiektua; Estella-Lizarra hiriari
eredu emanaz.

PINTURA ETA HEZKUNTZA BIZITZA 
GILTZATZEKO BIDEA

CAMINO PAREDES GIRALDO
Gustavo de Maeztu Museoaren Zuzendaria
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Estella-Lizarra kulturaren norako, bide eta ubide da. Ikasturtero, bizitza erdia, Ega ibaiaren urak
gure oinak, De la Mona iturriak gure eskuak eta ardo onak zerbitzatzen zituzten tabernek gure ahoak
busti arte uzten genion historiaren korronteari gu bultzatzen.

Estella-Lizarra lekukoa da; arte eta erromesaldiena, santugile eta argitaratzaileena, bide eta tren-
bideena. Bitan banatu, inguratu eta aberasten duen ibaiaren ubide ozenak ureztatzen duen
lekukoa.

Oroimenean islatutako irudiek eliza, jauregi, kale eta komentuez dihardute, ordenarik gabeko
oroitzapenen etorbideekin lausotuz. Begiak oroitzapen-etorbide nahaspilatuz lausotzen dira, zapi
zuriak tindatzen dituzten uholdeak eraginez. Santiago Plazan Nafarroako Erreinuko antzinako
hizkuntza aisetasunez entzuten da erabiltzen duten haur eta gazteen ahotan. Lizarra Ikastola
da bere euskarri nagusia: XX. mendeko Berpizkundea, senidetutako hizkuntzen bide eta ubide.
Zorionak Lizarra Ikastola!

Donostia, 2010eko abenduaren 29a

EDORTA KORTADI OLANO
Artearen historialaria. Deustuko Unibertsitatea-Donostia. 

Zenbait komunikabidetan arte kritikaria. Hainbat argitalpenen egilea.

KULTURAREN BIDE ETA UBIDEA

Estella-Lizarra es destino, camino y cauce de cultura. Cada curso, media vida, nos dejábamos
arrastrar por la corriente de la historia hasta mojar nuestros pies en el río Ega, nuestras manos
en la Fuente de la Mona y nuestras bocas en  generosos vinos.

Estella-Lizarra, testimonio de arte y peregrinaciones, de imagineros y editores, de curtidores y
cordeleros, es  cruce de caminos y vías férreas. Ciudad acogedora regada por el sonoro cauce
del río que la parte, la circunda y la enriquece.

Las imágenes reflejadas en la memoria nos hablan de iglesias, de calles recoletas, de puentes,
palacios, y conventos. Se nublan los ojos con desordenadas avenidas de recuerdos, provocando
inundaciones que tiñen los blancos pañuelos. En la plaza de Santiago se escucha la vieja
lengua del Reino de Navarra, niños y jóvenes la manejan con soltura. Es Lizarra Ikastola su prin-
cipal sustento; otro Renacimiento en pleno siglo XX, al fin cauce y camino de lenguas her-
manadas. Zorionak Lizarra Ikastola!

Donostia, 29 de diciembre de 2010

EDORTA KORTADI OLANO
Historiador del Arte. Universidad de Deusto-Donostia. 

Crítico de arte en diversos medios de comunicación. Autor de diversas publicaciones.

CAMINO Y CAUCE DE CULTURA

GUSTAVO DE MAEZTU ‘Crepúsculo en el prado de Estella’ (litografía, 1932-39)
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VICENTE MADOZ JÁUREGUI

Psikiatrian Doktorea •    Argibide Fundazioaren Zuzendaria
Doctor en Psiquiatría •    Director de la Fundación Argibide

Ubidea
Ubidea, bizitzaren uraren bidea,
pro zesuan diren ehunka giza kirena.

Hasieran, arbasoek diseinatutako
erreten estuak, bere korrontearen
berehalako zabaltzearen zain.

Aurrerago, erreka, ibaixka, jauzi eta
ibai, askotariko eta ugari, guztiak
bizirik, gogoetaren emaitza, izaki
bakoitzaren sasoi onaren irrikak
bultzatuta, bere nortasunaren bila.

Azkenik, gizatasun historiko eta
unibertsalaren itsasoan mur gildu-
tako isuri oparoa, existentzia duin eta
senidetuaren bermatzaile.

Hauxe da Lizarra Ikastolaren his-
toria, egiazko kalitatearen ezaugarri,
bere berrogei urteko ibilbidean eta
etortzear dauden askotan: nora-
bidetu eta mantenduko dituen
ubideen ubide izan.

Iruñea, 2010eko azaroaren 22a

Cauce 
Cauce, camino del agua de la vida,
de cientos de seres en proceso.

Inicialmente, estrechas acequias
diseñadas por sus ancestros,
expectantes ante la inminente
eclosión de su corriente.

Más tarde, regatos, riachuelos,
 arroyos, saltos, y ríos, diversos y
múltiples, todos vivos, fruto del
discurrir, empujados por el ansia
de plenitud de cada ser, en
búsqueda de su identidad.

Finalmente, vertido generoso
conjunto en el inmerso océano de
la Humanidad Total, histórica y
universal, garante de una exis-
tencia digna y hermanada. 

Esta es la historia, el sello de
 calidad real, de Lizarra Ikastola,
en sus cuarenta años de exis-
tencia y los muchos por venir: ser
cauce de cauces, que los oriente
y contenga.

Pamplona, 22 de noviembre de 2010



JOSÉ IGNACIO AGORRETA ‘Izenbururik gabe / Sin título’ 

2010 •    Olioa oihalean  Óleo sobre lienzo •    107x120 cm
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HARKAITZ CANO

Idazlea •    Zuzenbidean Lizentziaduna
Escritor •    Licenciado en Derecho

Ubidearen murmurio (kantu futuro baterako zirriborroa)

Ubidearen murmurio:
urrun izanagatik harekin datorren 
iturriaren iragarpen-laudorio. 
Erreka dela eleka dio: 
“erreka naiz, ez herrenka,
murmurio, ez marmar, 
zurrumurru, ez  maiseatze zakar”. 
Itoak baino oteak ditu laketago
oheko insomneen lotarako deiak. 
Egunez zendutako ametsen pizlea sigi-saga,
gauez ozendutako errekarri-puzzlea ez du langa. 
Joanean doan euri antolatu horizontal: anti-olatu lotsati. 
Laban freskoak orkatil zuriak errekan murgil,
eskuak esnatuko dituen ispilu-korrontea fresko dabil:
haurren ahurretatik ihes ur-eskutada irakaspen
–erreka ezin besarka ezin trenka daiteke–.
Aditu soilik ubidearen murmurioa gozoki eztenka
badoa eta badoanean, ez fio:
–river, Fluss, rivière, río–    
badela dio, badela dio.

Donostia, 2010eko abenduaren 6a

Susurro del cauce (borrador para un canto futuro)

Susurro del cauce:
anuncio-alabanza de la fuente
que aún estando lejos con él viene.
Conversando dice que es río:
“soy río, 
susurro, no gruñido,
rumor, no censura voraz”.
Prefiere las argomas a los ahogados,
las llamadas a sueños de los insomnes.
Encendedor de sueños desaparecidos durante el día,
Puzzle de cantos rodados que se hace sonoro en la noche, sin barrera.
Lluvia horizontal organizada que va yendo: anti-ola vergonzosa.
Navaja fresca que zambulle en el río tobillos blancos,
el espejo-corriente que despertará las manos va fresco:
lección puñado de agua que huye de las palmas de los niños
-no se puede abrazar el río, no se puede agarrar-.
Sólo escuchar el murmullo, dulce golpe
Va y va yendo, no fiarse:
–river, Fluss, rivière, río–    
dice que es, dice que es.

San Sebastián, 6 de diciembre de 2010



FLORENCIO ALONSO ‘Periferia’ 

2001 •    Akrilikoa oihalean   Acrílico sobre lienzo •    162x162 cm
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MIGUEL ZUGAZA

Ibia
Gustuko ditut ibiak, ibaia alderik
alde zeharka daitekeen sakonera
gutxiko zati horiek, ubidea muga
baino bidearen etenaldi bihurtzen
dutenak. Bi ertzeen antagonis-
moaren haustura gisa atsegin dut.
Zenbaitetan, harri batzuek igaro-
bidea erraztu egiten dute.

Nire herrian leku horrek arri-
pausuetaizena zuen. Han zeuden
harri horiek, errekarri handiak,
nire anaia Juan eta biok udan
bainua hartzen genuen urtegia-
ren aurrean jarriak. Neguan, or-
dea, harriak desagertu egiten
ziren ibaiaren uraldietan.

Orain, heldutasunean, igarotzen
uzten duten pertsonak ere gus-
tuko ditut, beraiengandik hur-
biltzen eta urruntzen uzten dute-
nak. Eguzkiaren eta lagunta-
sunaren beroaren alboan, oinen
artean uraren freskotasun
 dar   da  ratia edo harriz harri salto-
ka aurrera egiteko askatasuna
sentituz.

Azken finean, literatura eta artean
ere gustuko ditut sakonera gutxiko
ibaien ubideen irudi atseginak, Fe-
droan edo Cristo de Piero della
Francaescaren bataioa ospatzen
den parajea.

Madril, 2011ko urtarrilaren 24a

Vado
Me gustan los vados, esas partes
de un río poco profundas por las
que puedes pasar andando de un
lado al otro, convirtiendo su cauce
no en una frontera sino en la leve
interrupción de un camino. Me
gusta como ruptura del antago-
nismo de las dos orillas. A veces,
unas piedras facilitan aun más el
paso. 

En mi pueblo, ese lugar era a rri-
pausueta (paso de piedras).  Allí
estaban esas piedras, grandes
cantos rodados, dispuestas de-
lante de una presa donde nos
bañábamos en verano mi her-
mano Juan  y yo.  En invierno,  las
piedras desaparecían cubiertas
por las crecidas aguas del río.

Ahora, de mayor,  me gustan
también las personas que se
dejan vadear, que permiten ir y
venir de ellas sintiendo, junto al
calor del sol y de la amistad, el tré-
mulo frescor del agua entre los
pies o la libertad de avanzar
saltando de piedra en piedra. 

Definitivamente, en la literatura y
en el arte también me gustan
esas imágenes placenteras de los
cauces poco profundos de los ríos,
en el Fedro como en el paraje
donde se celebra el bautismo de
Cristo de Piero della Francesca.

Madrid, 24 de enero de 2011

Artearen historialaria eta museografoa •    Prado Museoaren zuzendaria •    Bilboko Arte Ederren Museoaren eta Reina Sofia Museoaren zuzendari izandakoa 
Historiador del arte y museógrafo •    Director del Museo del Prado •    Ha sido Director del Museo de Bellas Artes de Bilbao y del Museo Reina Sofía



ALFREDO ÁLVAREZ PLÁGARO ‘Cuadros iguales’ 

2009/2011 •    T. Mistoa belaki eta egurrean   T. Mixta sobre loneta y madera •    105x7x5 cm (5u)
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LOURDES FERNÁNDEZ

Ubidea
Lizarra Ikastolaren 
40. urteurrena dela eta

Ubidea ur-fluxu baten muga fisiko natu-
rala den gisan, kultura eta artearen alde
Lizarra Ikastolak egindako ekimenek
ere ibilbidea markatu dute, eta gure
 arre ta eta aitormena merezi dute.

Arteak, gainera, desio baten berragertzea
adierazten du oso modu berezian, ko-
munitate oso baten irrika eskuratzea
ospatzeko modurik onena da. Fluxu ho-
nen bide-lagun da sormen artistikoa, izan
ere, estimatu eta gozatzen dugun guztioi
eskainitako adierazpen osagarri eta
aberasgarriz osatutako ubidea sortzen
baitu.

Eta edozein ubidek bezala, zola handiagoa
edo txikiagoa izango du. Ikastola, hizkuntza
eta bere ohiko ibilian ager daitezkeen era-
so edo uraldi antinaturalez babesten
duena, ziurrenik, zola handiena izango da.
Oraingoan, artistak dira; zuzenean proiek-
tu honetan inplikatutakoei bere eguneroko
lanean babesa, laguntza eta lasaitasuna
bere lanekin eskainiz. Zola txikia, aldiz,
iraunkorra da, irmoa; urte hauetan guzti-
etan zehar, eta baita datozenetan ere, bere
protagonistek, ikasle eta irakasleek ibili eta
ibiliko dutena. Hauek dira, hain zuzen,
gurea eta hain beharrezko eta ederra den
hizkuntza ibilian jartzen dutenak.

Donostia, 2010eko abenduaren 20a

Cauce
Con motivo del 40 aniversario  
de la Ikastola de Estella-Lizarra

Así como el cauce es el confín físico  natural
de un flujo de agua, el cauce que a favor
de la cultura y el arte han marcado ini-
ciativas como las llevadas a cabo por la
Ikastola de Estella-Lizarra, merece nues-
tra atención y nuestro reconocimiento. 

El arte marca además, y de manera muy
especial la reaparición de un deseo, es la
mejor manera de celebrar la conquista de
un anhelo de toda una comunidad. La
creación artística acompaña así este
fluir creando un cauce de maneras de ex-
presión complementarias y enriquece-
doras para todos los que las apreciamos
y disfrutamos.

Y como todo cauce, tiene un lecho  mayor
y un lecho menor. El mayor seguramente
es el que protege a la Ikastola, a la lengua
y la creación de cualquier invasión o cre-
cida antinatural dentro de lo que es su fluir
habitual.  En este caso, son todos y cada
uno de estos artistas que con su obra
apoya, acompaña, y cubre de sosiego el
quehacer cotidiano de los agentes más
directamente implicados en este proyec-
to. Y el cauce menor, es el permanente,
el fijo, el  que han recorrido cada día de
todos estos años y recorrerán en el futuro
sus protagonistas, profesores y alumnos
que permiten fluir algo tan necesario y
bello, como es una de nuestras lenguas.

San Sebastián, 20 de diciembre de 2010

Artearen historian lizentziaduna •    Museologia eta artearen kritikan graduatu ondokoa •    ARCO Azokaren zuzendari izandakoa
Licenciada en Historia de Arte •    Postgrado en Museología y crítica de arte •    Ha sido directora de la Feria ARCO



JOSÉ RAMÓN AMONDARAIN ‘Izenbururik gabe / Sin título’

2000 •    Olioa oihalean  Óleo sobre tela •    150x200 cm
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ANDONI EGAÑA

Euskarari
arnasa eman
zieten haiei
Duela berrogei urte Zarauzko
Salbatore Mitxelena ikastolako
ikasle nintzen ni. Beti aitortu izan
dut zoriontsu izan nintzela
 haur tzaroan. Aitorpen horri erantsi
behar diot hezkuntza aske eta
 eus kalduna izan nuela, alegia, au-
rrerakoia. Irakasle eta an-
dereñoekiko miresmenaz gain,
gurasoekikoa azaltzeko ordua
dela uste dut. “Eskolaritate kar-
tilla” zeritzan hura gabe aritu gi-
nen ikastolako lehen pro-
moziokoak garai hartan. Aita-
amek ordea, tinko eutsi zioten
apustuari, beldurrei eta mamuei
men egin gabe. Zerbait banaiz
egun, haiei zor diet. 

Eta bihoa eskerrona Lizarrako
Ikastolari arnas eman ziotenei ere.
Ez zen samurra izango sasoi
hartan eta euskara gutxituara -
zitako lur eremu batean bideari
ekitea. Lehen berrogei urte hauek
gehiago hurbildu gaituzte ga -
renera eta izan nahi genukeenera.
Esker mila eta zorionak!

Zarautz, 2011ko urtarrilaren 12a

Aquellos
que hicieron
respirar
al euskera
Hace cuarenta años era alumno
en la ikastola Salbatore Mitxele-
na de Zarauz. Siempre he re-
conocido haber sido feliz en la in-
fancia. Debo añadir a ese re-
conocimiento haber recibido una
educación libre y euskaldun, en
definitiva, progresista. Además de
la admiración al profesorado,
creo que es el momento de re-
conocer también dicha ad-
miración hacia las familias. En
aquella época, los de la primera
promoción de las ikastolas no
teníamos “cartilla de escolaridad”.
Y nuestras familias, en cambio, se
mantuvieron firmes ante la
apuesta, haciendo frente a miedos
y fantasmas. Si hoy en día soy algo,
es gracias a ellos.

Y vaya también el agradecimien-
to a aquellos que hicieron respi-
rar a Lizarra Ikastola. No debió ser
fácil emprender el camino en una
zona en la cual el euskera esta-
ba siendo menospreciado. Estos
primeros cuarenta años nos han
acercado más a aquello que so-
mos y que querríamos ser. ¡Gra-
cias y felicidades!

Zarauz, 12 de enero de 2011

Bertsolaria, teorikoa eta ikertzailea •    Euskal Filologian lizentziaduna •    Idazlea eta telebistarako gidoigilea
Bertsolari, teórico e investigador •    Licenciado en Filología Vasca •    Escritor y guionista de televisión



ALFONSO ASCUNCE ‘Casa primera’

2000 •    Olioa oihalean  Óleo sobre lienzo •    195x65 cm
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PIERRE BINETRUY

Garaiak
Hutsaren eta betearen txan-
dakatze garaiak. Erritmo konplexu
eta zatikatua, bolumenak biluz-
tu eta ia desagertu egin behar du
berriz ere jaiotzeko. Beste berria
sortzeko deuseztatzen den ola tu-
aren gisa. Aniztasunean aldaezi -
na den prozesua.

Lerroaren garaiak. Espazioa une
bihurtzen direnak. Lerro batzue-
tatik jaiotzen den unibertsoa. In-
finitua eta berezitasuna iritsiezi-
nak bihur daitezke. Biderkatu
edo bat egiten diren unibertsoak.
Gure unibertsoa gainjarria? Edo
gainerako unibertsoak irentsi
dituen zulo beltza?

Obraren heltze garaiak. Materia
aberastu edo arintzen dena,
etengabeko erresaka mentala.
Unibertsoek elkarri jarraitu eta
 erantzuten diotena, biderkatu
edo sinplifikatu egiten direna. Al-
daketen atzean gaia nabar-
mentzen da, arnasketaren atzean
bizi-bulkada.

Paris, 2010eko azaroaren 2a

Los tiempos
Tiempos de alternancia del vacío
y del lleno. Un ritmo complejo y
fraccionado donde el volumen se
despoja y casi tiene que desa-
parecer para volver a nacer. Como
la ola que se aniquila para que
nazca la ola siguiente. Un proce-
so inmutable en su diversidad.

Tiempos de la línea. Donde el es-
pacio se hace instante. Un uni-
verso que nace de unas líneas. El
infinito y la singularidad llegan a
ser inaccesibles. Unos universos
que se multiplican o se funden.
¿Nuestro universo en super-
posición? ¿O un agujero negro que
ha absorbido el resto de los uni-
versos?

Tiempos de la maduración de la
obra. Donde la materia se en-
riquece o se aligera, en una
 constante resaca mental. Donde
los universos se siguen y se
 responden, se multiplican o se
simplifican. Detrás de las varia-
ciones se perfila el tema, detrás
de la respiración el impulso vital.

París, 2 de noviembre de 2010

Astrofisikoa •    Pariseko Unibertsitatean Astropartikula eta Kosmologia laborategiaren Zuzendaria
Astrofísico •    Director del laboratorio de Astropartículas y Cosmología de la Universidad de París



ELENA ASINS ‘Canons 22’ 

1990/2010 •    Irudi digitala   Imagen digital •    63x92 cm
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EDURNE PASABAN

Ubidea 
gailurretik
Gailurrera igotzerakoan, neke
eta ahalegin handien ondoren,
alpinistok panoramika pare-
gabeaz gozatzen dugu: ibaien
zig-zag marrak, bideak, errepi-
deak, mendi edo zuhaitzen
 lerrokadak, herriak... Emozioz
beteriko sinpletasunez ageri dira
urruntasunean. Guztiak suposatu
duen ahalegina gehiago balo-
ratzen da goitik begiratuta. Gauzak
hobe aztertzeko distantzia hartu
behar da.

Lizarra Ikastolak, azken berrogei
urteetan, ildo bat ireki du Ega
 ibai a ren ertzean, hiria inguratzen
duten arkaitz malkartsu eta men-
dien pean. Elkarren osagarri
diren isuri aberatsak daramatzate
arrastan ildo eta ibai horiek: batek
freskotasuna eta bizitza es-
kaintzen baditu, besteak haurrak
hezten ditu; batek uztak urez-
tatzen baditu, besteak euskara
zaintzen du; batek uharrak eta es-
tropadak bideratzen baditu,
besteak elkarbizitza eta kul-
turaniztasuna.

Biek elkarren ondoan isurtzen
 jarrai dezatela, bere hezkuntza eta
natura ibilbidea sendotuz.

Tolosa, 2010eko abenduaren 26a

El cauce desde
la cumbre
Al ascender a una cumbre, tras
grandes fatigas y esfuerzos, los
alpinistas disfrutamos de unas
panorámicas inigualables; las
líneas zigzagueantes de ríos, los
caminos, las carreteras, las
 alineaciones montañosas o ar-
bóreas, los  pueblos, se mani -
fiestan en la lejanía con una  sim-
plicidad no exenta de  emoción.
Desde arriba se valora doble-
mente el esfuerzo que todo ello
ha supuesto. Hay que tomar dis-
tancia para analizar mejor las
cosas.

La Ikastola de Lizarra-Estella ha
abierto un surco junto al río Ega
durante los últimos cuarenta
años, al pie de los escarpados
riscos y los montes que cercan la
ciudad. Ese surco y ese río
 arrastran ricos caudales que se
complementan: si uno propor-
ciona frescura y vida, el otro for-
ma a los niños. Si uno riega los
cultivos, el otro cuida del  euskera.
Si uno encauza los torrentes y re-
gatas, el otro da cauce a la con-
vivencia y a la interculturalidad.

Es de esperar que ambos con-
tinúen fluyendo siempre en para-
lelo,afirmando  su  curso natural
y educativo.

Tolosa, 26 de diciembre de 2010

Alpinista •    Planetako 14 zortzimilakoak egin dituen lehen emakumea •    Ingeniari tekniko industriala
Alpinista •    Primera mujer en la historia en ascender a los 14 ochomiles del planeta •    Ingeniera Técnica Industrial



PELLO AZKETA ‘Osinak’

2002 •    Olioa oihal okumean   Óleo sobre lienzo en ocume •    89x130 cm
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CARLOS AURTENETXE

Ubidea
Gaur ubidea etorri da.

Gaueroko ubidea, egunerokoa,
euri guztiena, goizerokoa.

Izan ez diren ibai guztien ubidea,
eta zugan jaiotzen dira. Eta zugan
hiltzen dira.

Gaur ubide guztien ubidea paga-
di orotan abar bihurtu da, zo-
zoaren doinu. Ospitaleko larrial-
di gelako kantu ezinezkoa. Za-
lantzaren bidean.

Gaur ubidea abiatu denean doinu
bihurtu da, usain, gorputzen
 aur pegi anonimo.

Gaur ubidea goiz batean esan
zenidana bihurtu da, berriro ere
esan beharrik ez izateko.

Zergatik inork jakin gabe iraba zi-
tako eta galdutako guztiaren
ubidea.

Gauaren isiltasunaren ubidea bi-
raka dabil ibai ertzetan, hitz bi-
hurtuta. Hitz mutu, ezezagun,
egia esanez. Gariaren oinaze
barearen hitza.

Ez dagoenaren kantu lasaia
abesten du, zeru lasaiaren pean,
atzerritar.

Zu zinen.

Gaur beste ubide ezberdinak
 da rrai, ordea, axolagabe, zu gabe.

Donostia, 2010eko abenduaren 23a  

El cauce
Hoy el cauce ha venido.

El cauce de todas las noches, de to-
dos los días, de todas las lluvias, de
todas las mañanas.

El cauce de todos los ríos que no
 exis  ten, y nacen en ti. Y mueren en ti.

Hoy el cauce de todos los cauces se
ha hecho enramada en todos los
hayedos, canto del mirlo. Imposible
canción en la sala de urgencias del
hospital. En el curso de la incer-
tidumbre.

Hoy el cauce se ha hecho de todos
los sonidos, de todos los aromas, de
todos los rostros anónimos de los
cuerpos, al partir.

Hoy el cauce se ha hecho de todo
aquello que me dijiste una mañana,
para no poder volvérmelo a decir.

El cauce de todo lo ganado, de todo
lo perdido, nadie sabe por qué.

Rueda el cauce del silencio de la
noche en las orillas de los ríos, he-
cho palabra. Palabra muda, des -
conocida, diciendo la verdad. Palabra
en el dolor sereno de los trigos.

Canta el canto tranquilo del ausente,
bajo un cielo tranquilo, extranjero.

Eras tú.

Más otro cauce indiferente sigue hoy,
indiferente, sin ti.

San Sebastián, 23 de diciembre de 2010

Poeta, idazle eta saiakeragilea
Poeta, narrador y ensayista



TXOMIN BADIOLA ‘Doce estaciones’ 

2010 •    Argazkia, egur barrak   Fotografía, barras de madera •    40x40 cm (12u)
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ÁNGELES CASO

Begirada 
soila
Maite ditut hizkuntzak. Edozein
hizkuntza. Nola ez? Gizakiaren
aurkikuntzarik harrigarrienak
dira; pentsamendua, narrazioa,
hunkiberatasuna, ezagutza, nor-
banako eta gizarte kontzientzia
eraikitzeko oinarrizkoak dira.
Hizkuntza guztiak, baita gutxien
hitz egiten direnak ere, altxorra
iruditzen zaizkit; izan ere, bere
horretan mundua begiratu eta be-
rarekin elkar-trukatzeko modu
bakan eta transferiezina dute.
Horregatik pentsatzen dut
 pla netako hiztun guztiek bere
hizkuntza defendatzeko esku-
bidea –eta beharra esatera ere
ausartuko nintzateke- dutela,
nahiz eta pentsamendu ba ka -
rraren tiranoei mespretxagarri
iruditu.

Gustuko dut euskara, bere ozen-
tasun irmo eta sendoarekin;
mendi artean, bailaraz bailara,
egindako oihuen modukoa. Bere
jatorriaren inguruko historia mis-
teriotsua atsegin dut; historiaren
hasierako globalizazioaren aurre -
ko garaiaren arrasto bakar re -
netakoa izan daitekeela
pentsatzea. Misterioa eta sendo-
tasuna. Eta munduko giza-talde
baten begirada. Berea. Bakarra.

Madril, 2011ko urtarrilaren 24a

La mirada 
única
Amo las lenguas. Cualquier
lengua. ¿Cómo no hacerlo, cuan-
do son el hallazgo más extraor-
dinario de los seres humanos, la
base a partir de la cual hemos po-
dido desarrollar el pensamiento
y la narración, la emotividad, el
conocimiento, nuestra propia
conciencia como individuos y
como sociedades? Todas las
lenguas, hasta las menos
habladas, me parecen un tesoro,
pues contienen en sí mismas una
manera única y de algún modo in-
transferible de mirar el mundo y
de interactuar con él. Y es por eso
que pienso que todos los
hablantes del planeta tienen el
derecho –y me atrevería a decir
que el deber- de defender su
propia lengua, por muy despre-
ciable que pueda parecerle a los
tiranos del pensamiento único.

Me gusta el euskera, con su
sonoridad rotunda y firme, como
de voces lanzadas entre mon-
tañas, de valle a valle. Me gusta
esa historia misteriosa de sus orí-
genes, pensar que tal vez sea uno
de los pocos restos de un tiem-
po anterior a las globalizaciones
del comienzo de la historia. Mis-
terio y firmeza. Y la mirada de un
grupo humano sobre el mundo.
La suya. Única. 

Madrid, 24 de enero de 2011

Artearen Historian lizentziaduna •    Nobelagilea eta zine gidoilaria •    Bere egitekoa erakunde kultural eta komunikabide ugaritan burutu du
Licenciada en Historia del Arte •    Novelista y autora de guiones de cine •    Ha desarrollado su labor en diversas instituciones culturales y medios de comunicación



JAVIER BALDA ‘Izenbururik gabe / Sin título’

2008 •    T. Mistoa eta mihiztatzea oihal eta egurrean   T. Mixta y ensamblaje sobre lienzo y madera •    120x160x15 cm



3233 XL
Urteurrena

IÑAKI PERURENA

Ega
Ega

gure egarria
Egak

asetzen digu
guri egarria

iturritxo goxoen
isuri umila

xume-xume badoa
errekaren bila

zenbat ur biltzen diren
errekak handituz
zenbat ur eder…

hemen Ega
hor Urederra
elkartuta doaz

handiak handitzera
Ega

gure hegal
Egak

garamatza hegan
ametsak egi bihurtuz

bihurtu… Urbi… Urbion…
urbion dira

Ebroren aita eta ama
Ega, Urederra, Arga, Aragoi berriz senide

eta ur, lur, zur
elkartuta dakarzkigu almadiak

eta gainean gizakia
ur gaineko sehaskan

amets eginez
eta nork daki

beharbada berriro Ega…

Leitza, 2010eko azaroaren 10a

Ega
Ega

nuestra sed
Ega

nos sacia
nuestra sed
humilde fluir

de dulces fuentes
humilde ir

buscando el río
cuantas aguas se unen

creciendo ríos
cuantas bellas aguas…

aquí Ega
ahí Urederra
van juntas 

crecida de crecidas
Ega

ala nuestra
Ega

nos lleva volando
realizando sueños

convertir… Urbi (dos aguas)… Urbion (dos buena aguas)…
son Urbion

Padre y madre del Ebro
Ega, Urederra, Arga, Aragón en cambio familia

y agua, tierra, madera
unidas en las almadías
sobre él el ser humano

cuna sobre el agua
soñando

y quien sabe
tal vez, nuevamente, Ega…

Leiza, 10 de noviembre de 2010

Harri-jasotzailea, poeta, aktorea…
Levantador de piedras, poeta, actor…



NESTOR BASTERRETXEA ‘Del circo’

1990 •    Akrilikoa egurrean   Acrílico sobre madera •    121x121 cm
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SONIA RUBIO HERNANDO

Magia eta bizitza bazterra
Han ubidea ibaietako ura herrian zehar erretentxoetara eramaten zuen kanalizazioari deitzen zioten.
Ura egun osoan zehar erretentxoetan barrena ibiltzen zen, eta gauez, berriz, baratzetan sartzen
zen muxikondoen gozamenerako. Erretentxoek zeramaten ur kopuruak urte onak eta txarrak
bereizten zituen, eta udako beroarekin batera, gehien errepikatzen zen elkarrizketa gaia zen. Ubidea
nire etxe ondotik igarotzen zen, apur bat goraxeago, Yusta kalexkaren perpendikular; hala ere,
garai haietan debekatutako abentura zen ubidera joatea. Elezaharren arabera bertan haur bat
hil zen, eta horrek berak erakargarriagoa egiten zuen harrizko hesian gora egitea, sasiekin aha-
lik gu txien ziztatu, amengandik ezkutatu eta jolas egiteko. Orain baino ez naiz ohartzen ur hark
zuen gardentasun harrigarriaz. Orduak ematen genituen igelak ur bareetara saltoka ikusiz eta
zapaburuak hartuz, zainduz eta hankak garatu eta isatsa galtzen zutenean ubidera itzuliz. Bada
urte ugari ez naizela joan... Nire anaiak zementatu egin zutela esan zidala uste dut, eta erreten-
txoak dagoeneko ez zeudela, antza denez autoei enbarazu egiten omen zieten.

Ahaztea erabaki dut, eta lehen zen bezala gogoratzea, magia eta bizitza bazterra.

Madril, 2011ko urtarrilaren 14a

Un rincón de magia y vida
Allí le llamaban cauce a la canalización principal que llevaba a través del pueblo el agua del río
a las regueras. El agua corría por las regueras durante todo el día, y por las noches entraba en
las huertas para disfrute de los melocotoneros. La cantidad de agua que llevaban las regueras
distinguía los años buenos de los malos y era uno de los motivos de conversación más repeti-
dos, además de lo caluroso del verano. El cauce pasaba cerca de mi casa, un poco más arriba,
perpendicular a la calleja de la Yusta, pero entonces era toda una aventura prohibida ir al cauce.
La leyenda decía que un niño se había ahogado, lo que hacía aún más interesante trepar la  valla
de piedra procurando pincharse lo menos posible con las zarzas, para esconderse de las madres
y jugar. Sólo ahora me doy cuenta de la transparencia inaudita que tenía aquella agua. Nos pasábamos
horas viendo a las diminutas ranas saltar, a las aclaraguas yendo y viniendo e intentando coger
alevines y renacuajos a los que cuidábamos mientras desarrollaban las patas y perdían la cola
para devolverlos de nuevo al cauce. Hace muchísimos años que no voy... Creo que mi hermano
me dijo que lo habían cementado y que las regueras ya no existían porque eran molestas para
los coches. 

He decidido olvidarlo y recordarlo como era antes, como un rincón de magia y vida.

Madrid, 14 de enero de 2011

Telekomunikazio Ingenieritzan Lizantziaduna •    Greenpeace Españaren Presindetea
Licenciada en Ingeniería de Telecomunicación •    Presidenta de Greenpeace España



MARTA CÁRDENAS ‘Dentro y fuera’ 

2010 •    T. Mistoa egurrean   T. Mixta sobre madera •    120x120 cm
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FERNANDO ARAMBURU

Balkoia
Amona izan zen eguerdian alar-
ma seinalea eman zuena.
Ulertzea kosta egin zitzaigun.
Familia mahaiaren inguruan bil-
duta zegoen, isiltasunean, nork
bere burua platerean zegoenari
begira zuela. Behi-mihia jaten ari
ginen. Amak mihia xerratan za-
titu zuen. Ondoren, arrautza-
irinetan pasa zituen, erregosi
egin zituen ohikoa baino ga  rra -
tzagoa zen saltsan, behar baino
ardo zuri gehiago, antza. Horre-
tan, amona balkoira atera zen
bere janari-apurrak katuei bo-
tatzera, berehala itzuli zen bere
hortz gabeko ahotik marmar
 arra roak atereaz. Aitonak isiltzeko
agindu zion, errediola! Baina, be-
rak temati jarraitu zuen, gero
eta aztoratuago, buxatu zen arte.
Azkenik ulertu genuen, ibaiak
hildako arrainak zekartzan, ura
bera ere estali egiten zuten.
Ezinezkoa da. Guztiok atera ginen
hura ikustera, eta lehenengo in-
presioa urak poliki-poliki arras-
tan zeramatzan zilar koloreko
animaliena izan zen. Norbaitek,
nire aitak nork bestela, honela
esan zuen: ez dira arrainak, hitzak
dira. Eta gerturatu zirenean
 ho rre la zela ikusi genuen. Hildako
hizkuntzaren usain txarreko bi tsez
beterik zetorren ibaia. Pena da.

Hannover, 2010eko abenduaren 2a

Balcón
Fue la abuela quien dio la señal
de alarma a mediodía. La dio de
tal manera que nos costó enten-
derla. Estaba toda la familia sen-
tada a la mesa, en silencio, cada
cual con la cara inclinada sobre
el contenido de su plato.
Comíamos lengua de vaca. Mi
madre había cortado la lengua en
rodajas. Luego las había reboza-
do en huevo y harina, y las había
guisado en una salsa más agria
que de costumbre, ya que al
parecer se le había ido la mano
con el vino blanco. Total, que la
abuela salió al balcón a echarles
los restos de su comida a los gatos
y volvió al instante emitiendo
unos extraños gruñidos por su
boca sin dientes. El abuelo la
mandó callar, rediós. Pero ella
siguió dale que dale, cada vez más
alterada, hasta congestionarse.
Por fin entendimos que bajaba el
río lleno de peces muertos, tan-
tos que ocultaban el agua. No
puede ser. Salimos todos a mirar
y la primera impresión fue, en
efecto, como de animales platea-
dos que la corriente arrastraba
poco a poco. Alguien, mi padre,
quién si no, dijo: No son peces, son
palabras. Y cuando estuvieron
más cerca vimos que así era. Ba-
jaba el río cuajado de una espuma
maloliente de lenguaje muerto.
Una pena.

Hannóver, 2 de diciembre de 2010

Idazlea, poeta eta ensaiogilea •    Hispaniar Filologian lizentziaduna
Narrador, poeta y ensayista •    Licenciado en Filología Hispánica



JOSÉ MIGUEL CORRAL ‘Díptico’ 

2011 •    Olioa oihalean  Óleo sobre lienzo •    100x200 cm



3839 XL
Urteurrena

ALICIA GÓMEZ MONTANO

Berrogei urte eta etortzear daudenak...
Mendeak daramatza leku guztietako jendearen joan-etorriei begira; soinu ezberdinak entzunez;
sekula entzun ez diren hitzekin hitz egiten diona ulertuz. Mendeak babesa eskainiz - manta neguan,
itzala udan- hala eskatzen duenari. Eta modu honetan, erlijio eta kulturak elkarbanatzearen pode-
rioz, Lizarra ederra, antzinako hiria, lizarrena, zortzi puntadun izarrarena, urteetan zehar,  ezberdin
bilakatu duen kultura eta tolerantzia patina bereganatzen joan da. Orain urteurrena ospatzen ari
den ikastola – gerra zibilak bortizki etendako Petra Azpirozek hasitako lana duela 40 urte berrar-
tu zuena- zapaltzen duten lurra bezain zaharra den hizkuntza berreskuratu nahi duen herrita -
rren eredu da, hiztun eleanitzen komunikazio elementu bilakatu nahi dutenena.

Lizarra Ikastolaren ibilbidea eredugarria da, eta esan beharra dago. Hizkuntz proiektua baino askoz
gehiago. Ez da baztertzailea, integratu egiten du. Ez du zokoratzen, elkarbanatu egiten du. Ohikoa
identifikatzen du. Atsegin handia da gauza asko irudikatzen dituen urteurrenerako hitz batzuk idaztea,
eta bat egiten dut. Batez ere, etorkizuna irudikatzen du. Bertan guztiok ikusten dugu gure isla.

Eskerrik beroenak egingarri bihurtu duten guztiei, batez ere, garai zailen aurrean makurtu ez ziren
haiei.

Madril, 2010eko abenduaren 17a

Cuarenta años y los que vendrán...
Lleva siglos observando el trasiego de gentes de todas partes; escuchando sonidos diferentes;
comprendiendo a quien le habla con palabras nunca oídas. Siglos dando cobijo, -manta en in-
vierno, sombra en verano- a quienes lo piden. Y así,  a fuerza de compartir religiones y culturas,
la bella Lizarra, la ciudad antigua, la de los fresnos, la de la estrella de ocho puntas,  ha ido adquirien-
do, a lo largo del tiempo, una pátina de cultura y tolerancia que la han convertido en un lugar  dife rente.
Su ikastola, que ahora anda de aniversarios, -40 años desde que se retomó la tarea que inició Pe-
tra Azpiroz, violentamente interrumpida por la guerra civil-, es el paradigma de una ciudadanía
que quiere recuperar una lengua tan antigua como la tierra que pisan y hacer de ella un elemento
de comunicación con hablantes plurilingües.

La trayectoria de la Ikastola de Estella es ejemplar y conviene decirlo. Mucho más que un proyec-
to lingüístico. No excluye, integra. No margina, comparte. Identifica en lo común. Es un enorme
placer poder escribir unas líneas en las que me uno a un aniversario que simboliza muchas cosas.
Sobre todo el futuro. En él nos miramos todos. 

Gracias a todos los que lo han hecho posible, especialmente a los que no sucumbieron en los
tiempos difíciles. 

Madrid, 17 de diciembre de 2010

Informazioaren Zientzietan Doktorea •    Idazlea •    TVEko Informe Semanal saioaren Zuzendaria
Doctora en Ciencias de la Información •    Escritora •    Directora del espacio Informe Semanal de TVE



GENTZ DEL VALLE DE LERSUNDI ‘Ubidea’ 

2006 •    Pintura taulan   Pintura sobre tabla •    61x66 cm



4041 XL
Urteurrena

TERESA CATALÁN

Ubideak
Isiltasunak musika du, kokatu egiten du, bi de  ratu;
igarotzen den inguruaren ubide naturala da… In-
fra (eta ultra) soinuen lilurarekin biltzen du,
azkenik, hotsen unibertso erraldoiaren mundu
entzungarri ñimiñoan zerbitzatzeko. Ubide hori,
ama hori, denboraren laguna da, kultura eta garai
guztiekin erlazionatzen den komunikazio modu
goren eta ezin esanezkoa lortzen baitu. Oroitza-
penak, ondoren, miraria egiten du: denbora eta
oroitzapenak, isiltasunaren ubidean, soinuaren
 ja  rra it zaile bihurtzen dira musika izendatzen
dugun gauza materiagabea lortzeko. Musika
horrek, gainera, gizakiaren barrunbe sakon eta
isilenak astinduko ditu…

Hizkuntza bat proposatu dugu, musikaren
hizkuntza, ahozko adierazpenaren kide dena. Biak
dira –egoera ezberdinean bada ere- komu-
nikazioa, gizakiaren izatearen eta bere beharraren
errealitate sahiestezina. Aditza eta musika lagu-
nak dira; ezinbestean erlazionatu egiten diren,
elkar ezagutzen duten, elkar maite duten bi
 adie raz pide dira.

Hizkuntza guztiek abesten dute, guztiek berezkoa
duten armoniaren errealitatearen bitartez bere se-
mantika indartzen dute. Hala ere, zenbaitek
bere bizitza intonatzen du, eta agian, horixe da
zentzua. Ikur gisa, Egaren ubidearen ertzean
etorkizunari begira ari den lekua, eta errealitate
gisa, Euskararen bitartez duen bizitza adierazteko
duen gaitasuna; musika, ezagutza, ulermen,
kultura eta mundua duen zola ikaragarria.

Madril, 2010eko abenduaren 12a

Cauces
El silencio contiene la música, la enmarca, la dirige,
es un cauce natural en cuyo entorno  transcurre…
También la rodea con el espejismo de los infra (y
ultra) sonidos y nos la sirve en el pequeño mun-
do audible del gran universo del sonido. Ese cauce,
esa madre, es cómplice del tiempo para conseguir
un modo de comunicación sublime, inefable, que
se relaciona con todas las culturas y con todas las
épocas. La memoria, cumple después el mila-
gro: tiempo y memoria en el cauce del silencio,
estructurados como secuaces del sonido para lo-
grar un objeto inmaterial que llamamos músi-
ca y que afecta a lo más profundo, a lo más ínti-
mo, a lo más recóndito e insondable del ser hu-
mano…

Hemos planteado un lenguaje, el musical, que
también forma parte de la magia de la expresión
verbal. Ambos son –aunque en distintos estados–
comunicación, una realidad inevitable como
 na turaleza del ser humano, como su gran
necesidad. Verbo y música son cómplices, dos for-
mas de expresión que se relacionan inexorable-
mente, que se conocen y se aman… 

Todos los idiomas cantan, todos enfatizan su
semántica con la realidad de una armonía
propia, pero hay algunos que entonan vida, y quizá
sea ese el sentido. Como símbolo, un lugar que
mira al futuro junto al cauce del Ega, y como
 realidad, la capacidad que tiene para transmitir
esa vida a través del Euskera, gran lecho con-
tenedor de música, conocimiento, entendi miento,
cultura y mundo.

Madrid, 12 de diciembre de 2010 

Musikagilea •    Artearen Filosofian Doktorea •    Madrileko Goi Kontserbatorio Errealean Konposizio eta Instrumentazio Katedraduna
Compositora •    Doctora en Filosofía del Arte •    Catedrática de Composición e Instrumentación en el Real Conservatorio Superior de Música de Madrid



ANTONIO ESLAVA ‘Agua lenta y torrentera’ 

2008 •    Tenpera arrautzera eta olioa oihalean   Témpera al huevo y óleo sobre lienzo •    100x132 cm



4243 XL
Urteurrena

GILDA GRILLO

Maitasun 
ubidea
Ibaiaren Ubideak denboran zehar
isuri diren urak leuntasun eta ir-
motasunez kulunkatzen ditu,
bere ibilbidean bizitza sortuz. Ura
eta Argia, bizitzaren Argia, el -
kar tzen direnean ematen da mi-
raria, bere ondarerik onena utzi
ziguten arbasoen memoria
berreskuratzeko beharra. Gure
sakonenean dagoen izatasuna.

Ega ibaiaren ubideak, Lizarran
barrena ibilian, lizartarren hel-
buruei bide eman zien. Ikastola
sortu zen, bere egitekoa Arte bi-
hurtzeko lan egiten duena. Artea
ez da kultura batek baldintzatzen
duen egoaren produktua, baizik
Izatearen Oinarrizko adierazpena.

Izatearen presentzia errotu egin
da eta Bizitzaren ubidean ibilian
aritu ziren haiei aberastasuna,
kultura, batasuna ematen eta
omentzen jarraitzen du. 

Eta ibilian jarraituko du, bateratuz,
emari berriak eskainiz, baina
batez ere: Izanez, errealitatearen
zati Izanez, ongi egindako gauzen
eta Maitasunaren zati Izanez.

Rio de Janeiro, 2011ko urtarrilaren 14a

Cauce 
de amor
Cauce de río, que a través del
tiempo acuna con suavidad y
firmeza las aguas que fluyen,
dando vida a su paso. Y en la unión
del agua con la Luz, la Luz de la
vida, surge el milagro y la necesi-
dad de traer a la memoria a los
ancestros, aquellos que nos de-
jaron el mejor legado. La esencia
de lo más profundo de nosotros
mismos.

A su fluir por Estella el cauce del
río Ega dio paso a las aspiraciones
de los estelleses. Surgió la Ikas-
tola, que trabaja para hacer de su
labor un Arte. El Arte, que no es
producto del ego condicionado por
una cultura, sino la manifestación
Esencial del Ser.

Esa presencia del Ser ha arrai -
gado y sigue dando riqueza, cul-
tura, unidad y  homenaje  a aque-
llos que nos precedieron fluyen-
do por los cauces de la vida. 

Y seguirá fluyendo, unificando,
aportando nuevos caudales pero
sobre todo: Siendo, Siendo parte
de la realidad, de las cosas bien
hechas y del Amor. 

Río de Janeiro, 14 de enero de 2011

Psikologia eta Soziologian Doktorea •    Terapeuta humanista •    Hipnoterapeuta Eriksoniarra •    PNLn Master Practitioner eta Trainer of Trainers
Doctora en Psicología y Sociología •    Terapeuta humanista •    Hipnoterapeuta Eriksoniana •    Master Practitioner y Trainer of Trainers en PNL



IÑAKI GARCÍA ERGUÍN ‘Cauce soñado’

2010 •    Teknika mistoa   Técnica mixta •    100x100 cm



4445 XL
Urteurrena

IRENE LÓPEZ-GOÑI

Sentimendu 
baten indarra
Kulturarik nagusienak ibai baten
ubidearen ertzean oheratu izan
dira. Antzinaroko garrantzi -
tsuenetan historiak onartu izan du
ibaiaren garrantzia bere sorrera
eta garapenean. Mesopotamia,
Egipto, India, antzinako Txina...
antzinako zibilizazioak dira, bere
ibaien ubideen ertzean sortu eta
garatzen direnak.

Ega ibaiaren ubideak izaki baten,
pertsonaia baten, zenbaitek era -
kunde deitzen diotenaren gara-
pena hartzen du; Lizarraren
 bizi t zan ezinbestekoa. Izakia bere
ubidean babesten da eta bere ure-
tan egiten du igeri, lamien modu-
ra. Bere uraldi eta lehorteetara
egokitzen da. Udaminaren beroa
pairatzen du bere ubidean, eta
baita ihintzaren hotza ere. Bere
sorreran Ikastola izena jarri zioten.

Cefisoren alaba da, ibaiaren
Jainkoa eta euskararen ninfare-
na. Pertsonaia mitologiko guztien
gisan, naturaz gaindiko zerbait du.
Nola da posible, bestela, eus kara
hiriaren ardatzetako bat bihurtzea
eta bera Euskal Herrian kali-
tateko hezkuntzaren erreferente
izatea? Kaixo eta ohore Ikastola.

Gorraiz, 2011ko urtarrilaren 12a

La fuerza de 
un sentimiento
Las más importantes culturas se
han acostado junto al cauce de un
río. La Historia ha reconocido la
importancia del río en el
nacimiento y desarrollo de las
más grandes de la antigüedad.
Mesopotamia, Egipto, India, la an-
tigua China son civilizaciones
ancestrales que nacen y se de-
sarrollan a lo largo de los cauces
de sus ríos.   

El cauce del Ega ha acogido el de-
sarrollo de una criatura, per-
sonaje, algunos la llaman insti-
tución, imprescindible en la vida
de Estella.  La criatura se cobija
en su cauce y nada en sus aguas
como las Lamias. Se adapta a sus
crecidas y a sus sequías. Sufre en
su cauce el calor de la canícula y
el frío de la cencellada. Cuando
nació, le llamaron Ikastola.

Es hija de Cefiso, Dios del río y de
la ninfa del euskera. Como todos
los personajes mitológicos tiene
algo de sobrenatural. ¿Cómo es
posible, si no, convertir al euskera
en un eje de la ciudad y a ella mis-
ma en un centro de referencia de
calidad educativa en toda Euskal
Herria? Kaixo eta ohore, Ikastola.

Gorraizen, 22 de enero de 2011

Pedagogian Doktorea •    NUPan irakasle eta Nafarroako Ikastolen Federazioan aholkulari pedagogikoa.
Doctora en Pedagogía •   Profesora de la UPNA y asesora pedagógica de la Federación Navarra de Ikastolas.



CLARA GANGUTIA ‘Puente del Kursaal’ 

1998 •    Irartzea: ur-bortitz   Grabado: agua fuerte •    56x46 cm



4647 XL
Urteurrena

PÍO CARO BAROJA

Amestutako askatasunaren ubidea
Askatasunaren ubidea bi lerroren artean dago, bi mugen artean. Zenbaitetan mendiak izaten dira,
ibaia edo, agian, itsasoa. Askatasunaren ubidea elurtutako mendien artetik doa, ibaiak aurrera
egiten duen amildegien artetik, pagadi zaharren lerro artetik.

Nire askatasunaren ubidea irrintzi bat da, zirraragarri eta jarraitua, Larrun eta Labiaga mendi-
en artetik doana; Peñaplatak errepikatzen duen oihartzuna, usoak hegoarekin pasatzen direnean,
gorostien drupak horitzen direnean eta mihuaren perlek dir-dir egiten dutenean.

Udazkenero, usozainek sareak jaso eta usoak gizakiaren gutiziagatik erortzen direnean, zauritutako
luma eta horitutako hosto artean… baita nire bizitza, nire odola eta amestutako askatasuna ere.

Itzea, Bera, 2011ko urtarrilaren 1a

El cauce de la libertad soñada
El cauce de la libertad está siempre entre dos lineas, dos fronteras. A veces son unos montes,
otras un río o quizá un mar. El cauce de la libertad, va entre montes con nieve, en barrancos por
el que corre el río, o entre filas de viejos hayedos.

El cauce de mi libertad es un irrintzi vibrante y sostenido, que corre entre el monte Larrun y La -
biaga, un eco que repite Peñaplata, cuando pasan con el viento sur las palomas, se doran las dru-
pas de los acebos y brillan las perlas de los muérdagos. Cuando los palomeros levantan las re-
des y caen, otoño tras otoño, las palomas abatidas en las redes por la codicia del hombre, entre
plumas heridas y hojas doradas... y también mi vida, mi sangre y la libertad soñada.

Itzea, Bera, 1 de Enero de 2011

Etnografoa •    Dokumentalista grafikoa •    Caro Raggio familiaren Editorialeko Zuzendaria
Etnógrafo •    Documentalista gráfico •    Director de la Editorial de la familia Caro Raggio



SANTIAGO GARCÍA ‘En el camino’ 

2011 •    365 orrialde eta azalak   365 páginas y cubiertas •    Aldagarriak Variables



4849 XL
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FRANCISCO JAVIER IRAZOKI

Guraize
samalda
XX. mendean, 50. hamarkadaren
amaieran izan zen. Nire arreba
negar batean ari zen lurrezko
bidean zehar, paisaia berde ba ten
erdian. Eskolan bizitako iseken
berri eman zidan berehala. Gura-
soek erakutsitako euskaraz hitz
egiten zuen, eta bere kideek barre
egiten zioten. Nik sufrimendurik
izan ez nezan, haserrerik gabe,
gaztelania ikasarazi zidan; hitz
bakoitzarekin ezkutu bat jasotzen
nuela sentitu nuen. Horrelaxe
eraiki nuen harresia, eta bere
babesean askatasunak oparitu
zizkidaten Jorge Luis Borges,
César Vallejo edo Luis Cernudak.
Orduan, demokraziak fran -
kismoak baztertutako hizkuntzak
berreskuratzeko bidezko desioak
ekarri zituen. Euskara ustez
babesten zuten batzuen eskutik
neurrigabekeriak egon ziren.
Beste hizkuntzekiko zuten txera -
rik eza, berea defendatzen
zutenarekiko kontraesanean ze-
goen; sakoneko hutsunea be te  -
tzeko erabiltzen zutela ikusi nuen.
Urteen poderioz sinesteak galdu
ditut. Baina, horietako batek
nirekin darrai, eta jakin badakit,
nirekin jarraituko duela amaiera
arte: hizkuntza  bat maite duenak,
hizkuntza guztiak maite ditu.

Paris, 2010eko azaroaren 28a

Bandada 
de tijeras
Fue a finales de los años cincuenta
del siglo XX. Mi hermana, en
medio de un paisaje verde, llora-
ba mientras recorría un camino
de tierra. Enseguida me describió
las burlas padecidas en el cole-
gio. Ella se expresaba en el
euskera que nuestros padres
nos enseñaron, y sus compañeros
se reían. Para que yo no sufriera,
me hizo aprender sin ira el cas -
te llano y sentí que con cada nue-
va palabra recibía un escudo.
Así construí el muro detrás del
cual Jorge Luis Borges, César
Vallejo o Luis Cernuda me re-
galaron libertades. Entonces la
democracia trajo deseos justos de
recuperar los idiomas apartados
por el franquismo. Entre algunos
supuestos protectores del euskera
no faltaron las desmesuras. Su
desafecto hacia otras lenguas
era la prueba de la insinceridad
con que defendían la propia; vi que
usaban esa aventura para llenar
el vacío íntimo. Al cumplir años he
perdido convicciones. Una de
 ellas sigue conmigo y sé que va
a acompañarme hasta los últimos
días: quien ama un idioma ama
todos los idiomas.

París, 28 de noviembre de 2010

Poeta eta idazlea
Poeta y escritor


